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KOHIEMNIIIA TPATEAIMHOTO B I’€CI BOJIOIUMHUPA BHHUYEHKA «ITPOPOK»

3acainieHa coborw MoouHa, wo pobums eenuxe 310 a00am. Jlroouna mu, Amape!y [2, c. 57]. Camo3acmimieHHs,
camMo00MaH 3acTymnaroTh y nyur Amapa micue Bipu. @i3MYHUM NPOSBOM JIFOJICHKOTO KOXaHHS BiH PYHHY€E He JIUIle
CBili cBiT, ane i 3pamkye Bipy Ker: «T8itl ooman y momy, wo mu — aroouna. I yum mu 66ug y meni boea. Yyew?
Toeo camoeo, wo cam 8iopoousy [2, c. 73]. A 3pana Bipu s AMapa o3Hayae mepi 3a Bee 3paay camoro ceoe, cede
TOTO, SIKOTO BiH CaM Ta OTOYYIOYi OTOTOKHIOBAJIH i3 aOCONIOTHUM ifeanioM Bipu. Ha mymMKy OTHOTO 3 AOCIHITHHKIB
TBOpuoro aopooky B. Bunumuenka [I. I'ycapa—Crpyka, «HaiOinpmmMid Tpix — e 3paaa camoro cebe uepes
camooOmany [4, c. 25].

Amap — me rImbOoKO—TparidHa IMocTaTh, JTyXOBHI MOIIYKH SKOi 3aBEPIIYIOTHCS MOBHHUM KPaxoM 1 BTPATOIO
imro3iit. JlroguHa B3sima Ha ceOe 000B 30K MPOPOKA, MO0 3POOUTH KUTTS Kpallle, mo0 JIFOIU IePEOCMUCIH CBOE
MHUpCBKE. AJie IPOPOKY HEe BUCTAYHMIIO caMoi BipW B Te, IO BiH poOHTh. Lmo3is He mama oMy 3MOTy HMOOauuTH
peanbHuUil cBiT. OOpa3Ha cucreMa TBOpPY CIIOHYKA€ 33yMaTHCh Haj BEJIMYYIO W MAICTIO CBITY # JIIOAWHH, HaJ
ONIBIYHMM 3MaraHHsSM 3HAHHS W BipHW, Haj OaraTreMa IOCTacsMHU TpaBAHM KW OpexHi, BiAUYTH HETPHUMUPECHHICTH
pi3HMX piBHIB cBizoMocTi. Uutau mepeiiMaeTbcs HAIlPy>KCHHMH PO3AyMaMH ITHCbMEHHHKA HaJl HE3TIMOMMOIO
TaiHOIO JIIOJIUHM, SIKa HIKOJIK He OyJie PO3KpuTa A0 KiHIL. ABTOp IOCTaBHB PUTOPHYHE MUTAHHS: 4U Oyia CMEpPTh
IPOpPOKa MAapHOIO YM HOro BipOBYEHHS BCE X MpPHUBEE JIFOACTBO B 3aryOieHuid HUM paii? IIpore Binnosixi Ha me
IMUTAaHHS JIFOJCTBO HE 3HAMIIIIO 1€ W AOCI.
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POJIb META®OPBI B ®OPMUPOBAHUU UHOSA3BIYHOMN
KOMMYHUKATUBHOU KOMIIETEHTHOCTH

Y CTYJAEHTOB EKOHOMUWYECKHUX CHEIIMAJIBHOCTEM

Annomayusn. Jluneeokynemyponocuyeckutl nooxo0 K GblaGIeHUI0 Memagpopuieckoli cmpykmypvl KOHYenmos,
akmyanvHelx 01 cgepvl 0e108020 compyOHUuecmsa, No360js1em He MOAbKO NOHAMb 3AKOHOMEPHOCb
UCNONbL306AHUA, HO U NPOSHOZUPOBANMb  GO3MOJICHLIE UOUOMAMUYECKUE GbIDAICEHUS, UCNONb3YeMble 6
onpeoenenHoll Kyabmype 015l ONUCAHUSL IMO20 KOHYeNnma npu ROMOWU A3bIKOGbIX cpedcms. YcmanosneHue
nooo6HOU  63AUMOCEA3U U Memoouyeckue Meponpusmus, HAnpasleHnsle HA paspabomKy Komniekca
COOMBEMCMBYIOWUX  YNPAJICHEH UL, UMeem HeMAl08adiCHoe NpaKkmuieckoe 3Hauenue O  NOGbIUEHUs
«KOHYenmyanbHol be2iocmuy 8 npoyecce GopmMuposanus COYUoKyIbmypHOU KOMNEMeHmHOCmu y CMyO0eHmos
IKOHOMUYECKO20 NPODUIIA.

Knioueevie cnosa: memagopa, uouoma, Konmyenm, npOPEcCUOHATLHO—OPUEHMUPOBAHHAS UHOAZBIYHA
KOMMYHUKAMUGHAS, KOMNEMeHMHOCHb.

Anomauia. Jline6oxynrvmyponoziunuil nioxio 00 8uUAGIeHHA MeMApOPUUHOT CMPYKMYPU KOHYENmie, akmyaibHux
ons 0inosol cnisnpayi, 00360J5€ He Juue 3PO3yMImu 3aKOHOMIPHICMb GUKOPUCIMAHHA, dlle | NPOSHO3Yeamu
MOHCAUG i0iomamuyni eupasu, GUKOPUCMOBYBAHT 8 NeGHIl KyTbmypi O ONUCY Yb0O2O KOHYENnmy 3a 00NOMO2010
MoeHUX 3acobie. Bcmanosnenns nodibnozo 63a€mo38'3Ky i memoOouuni 3axoou, CnpamMo8ami HA Po3pPOOKY
KOMNJIEKCY BIONOGIOHUX 6NPAB, MAE BAMCIUSE NPAKMUUHE 3HAYEHHS ONs NIOGUWeHHs "KOHYenmyanbHoi
nobiscnocmi” 'y pamxax QopmysanHs IHUWOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEHMHOCMI Yy CcmyOoeHmis
EKOHOMIUH020 NPOQIiTIo.

Knrouoei cnosa: memagopa, idioma, Konyenm, npogecilino—opicHMo8ana iHWOMOBHA KOMYHIKAMUEHA
KOMNemeHmHicme.

Summary. The relevance of the research results from the necessity to develop socio—cultural competency among
university students as it is believed to be one of the essential requirements for effective international business
cooperation in the increasingly globalised world.

The scientific novelty of the study lies in the attempt to apply the results of lingua—cultural analysis of conceptual
metaphors for the purpose of improving the targeted competency in the process of foreign language acquisition.
The purpose of the article is to reveal the prerequisites for developing socio—cultural component of professional
communicative competency.

To achieve this purpose the following objectives have been set in the research work:
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® Define the role of metaphor in conceptual systems of human thought and language taking a conceptual
approach to analysis.

® Specify the way conceptual analysis of metaphor—based idioms can be applied to promote conceptual fluency
of university students.

® Trace the way culturally—based concepts are reflected in everyday language by a wide variety of expressions
on the basis of metaphors «Business is War» and «Olffice is a Battlefieldy.

Revealing the metaphorical structure of the most relevant concepts specific for business cooperation provides an
opportunity not only to understand the consistent patterns of idioms used to reflect these concepts in the
particular culture, but to anticipate further idiomatic expressions in terms of the metaphor as well. Detecting
this interrelation can help promote conceptual fluency in the process of communicative competency acquisition
among economics students.

Key words: metaphor, idiom, concept, professional communicative competency in a foreign language.

WuTerpanus yKpanHCKOM BBICIIEH IIKOJIBI B O0IIEeBpOIIEHCKOEe 00pa3oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO MOBIIEKIA 32
coboii psam pepopm B chepe o00pa3oBaHHSA, TPOAUKTOBAHHBIX KAaYECTBEHHO HOBBIMH TpeOOBAHUSIMH,
NpeABSIBISEMBIMA K BbIMycKHUKaM BY30B. 3HaunTensHOe WX KOJMYECTBO HAIPABICHO HAa W3MEHEHHE
npodeccHOHANBHBIX 00pa30BaTENbHBIX CTAaHJAPTOB, YTO BHOCUT KOPPEKTUBHI B LIEJIN U 337a4y YUeOHBIX, pabodunx
NpOrpamMM, OMNPEICISIONINX CTPYKTYPY M COJepXKaHUe IUCHUILIMHBI «HOCTpaHHBIH s3bIK». KOHEuHOH Iemnbio
M3y4YCHUs] MHOCTPaHHBIX $3bIKOB Ha HEsA3bIKOBBIX (akynbretax BY30B cienyer cumrare (opmupoBaHue
MHOSI3BIYHOW  MPO(EeCCHOHATBHO—OPUEHTUPOBAHHON KOMMYHHKATUBHOM KOMIETEHLMH, IPOSBISIOIICICS B
CIIOCOOHOCTH K MHOSI3BIYHOMY OOLIEHMIO B YCTHOH M NMCHbMEHHOH (hOpMe C IEeJIbI0 PelIeHHs] CUTYyaTHBHBIX 3a1a4
npohecCHOHAIBHOW KOMMYHHKAIIMU U OCBOCHHS 3apyOeXHOTO ONbITA B JaHHOH cdepe.

VYuuTteiBas PO eCcCHOHATbHO—OPUEHTUPOBAHHBIN XapakTep paccMaTpruBaeMou KOMIIETEHIINH,
MIPE/ACTABISIETCSl  11€71€CO00pa3HbIM  YAETUTh 0C000€ BHHMAaHHE JIMHTBUCTHYECKOMY U COILHOKYJIBTYPHOMY
KOMIIOHCHTaM KOMMYHHKATHBHOW KOMITETCHIIUH, MOApoOoHo omucanHbiX k. [lein3om[1]. OcBocHrEe crCTEMHO—
SI3BIKOBBIX 3HAaHWH CTYJ€HTOM—IKOHOMHUCTOM B paMKax JIMHTBUCTHYECKOW KOMIETEHIMH MpPEAIoJaraeT u3ydeHue
crenuHUIEcKOi JIEKCUKH, TEPMUHOJIOTUH, YCTOHYMBBIX CIIOBOCOYETAHUH, pEeasTiii U T.I1., ITUPOKO HCIOIb3YEMBIX B
npodecCHOHANBHONW Ccpelle B TUIHMYHBIX CUTyauusx JejoBoro oOmeHus. COIMOKYJIBTYPHBIH KOMIOHEHT
ACCOIUMPYETCSI CO CIIOCOOHOCTBIO OCYHISCTBIATh 3(PPEKTUBHYIO NPOPECCHOHATBHYIO ICSITEIBHOCTD, MOIOHpast
A3BIKOBBIE CPEJCTBA B COOTBETCTBHM C CHTyalMeil, pyKOBOJCTBYSCh INPH 3TOM MPHUHATHIMA B HHOS3BIYHOU
KyJIbTYpe HOPMaMH MOBECHUS U KYJIbTYPHBIMHU LIEHHOCTSIMH.

Ieanr HacTOSAIIEro WCCIEAOBAaHMS COCTOMT B  BBIABICHHHM MPEAIOCBUIOK JUId  (hOpMHpOBaHMSA
COILIMOKYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTa Mpo(hecCHOHAIbHO—OPHEHTUPOBAHHOW KOMMYHHKATUBHOH KOMIIETEHIMH Yy
CTYJEHTOB SKOHOMUUYECKUX CHELUANIbHOCTEH.

AKTyaJqbHOCTb  HCCIICIOBaHUs  OOYyCIOBIEHa HEOOXOJMMOCTBIO  (OPMHUPOBAHUS  COLMOKYJIBTYPHOU
KOMITETEHTHOCTH Yy CTy/leHTOB BY30B, koTOpas siBiseTCS OIHUM W3 HEOOXOAMMBIX YCIOBHH Ui 3(PEKTUBHOTO
MEKIyHapOIHOTO COTPYAHUYECTBA B CTPEMUTEIBHO TII00aIM3UPYIOILEMCST MUDE.

B pamkax nocraBieHHON LENN PELLANIKNCH CIEAYIOLUE 3a0aUu:

Ornpenenuth, Kakylo posib HrpaeT Meradopa B MOHATHHHBIX CUCTEMaX YeJI0BEYECKOTO MBIIUICHHUS U S3bIKa.

YCTaHOBUTH, Kakoe MPAaKTHUECKOE 3HAYEHHE HMMEET KOHIENTYalbHBIH Moaxol K (eHomeHy MmeTadopsl H

00pa30BaHHBIM HA €€ OCHOBE MANOMATHYCCKUM BBIPAXKCHUSM JUIS TTOSIBJICHUS] «KOHIIENTYaJIbHOW OeriocTi» y

crynentoB BY3oB.

e [lpocienutes Ha TpUMeEpe OTIENBHON KOHIEnToOOpasymomeld MeTadopsl Kak KyJIbTypHO—OOYCIIOBJICHHBIC

KOHIIENTHI MBIIILIEHHUS HAXOJAT CBOE OTPAXKEHHE B SI3BIKE.

WNudopmanyss 00 OCOOCHHOCTSX HAIMOHAIBHOI'O XapakTepa, KYJbTYPHBIX HOpMax M IPEIIUCaHUsIX
COJICP)KUTCSL B PA3IMYHBIX SI3bIKOBBIX €AMHMIAX, HanOOJiee PErpe3eHTATHBHBIM CIIEAYET CUUTATh JIEKCHYECKUI
YpOBEHb s3bIKa. B cilyyae ecnm OmHO M TO K€ CIIOBO, SIKOOBI MMEIOILIEE OAMHAKOBBINA JICHOTAT, BBI3BIBACT Y
MPEACTaBUTENEH Pa3HBIX KyJIbTYp HECXOXKHE aCCOIMAINMU, Pa3lNyus B KOHLENTYalbHOM YJICHCHUH OOBEKTUBHOMN
peaNTbHOCTH, OTPaKCHHBIE B S3BIKOBON KapTWHE MHpa, CTAaHOBATCSA OdeBHIHBI. K mpuMepy, Takue ciioBa Kak
«YTPO», «JICHb», «BEUYEp», «HOUb» M BHEIIHE 3KBHBAICHTHBIE MM «morning», «day», «evening», «night» B
JICMCTBUTEIIFHOCTH BOCHPUHHUMAETCSl HOCHTEISIMH Pa3HBIX KYyJbTYp He coBceM oamHakoBo («2 o’clock in the
morning» cieayeT NepeBoAnTh «2 yaca HOYM», a He «2 yaca yTpa», «last night»—-To «Buepa Beuepom», a He
«BUYEpa HOYBIO», a PYCCKOMY IpHBETCTBUIO «JloOpbIii aeHb» Oyner cooTBeTcTBOBaTh aHrimiickoe «Good
afternoon», HO He «Good day», 3Byuariee pe3ko u gaxe rpy0o)[2, ¢.58]. M3BecTHasl CKIIOHHOCTh aHIJIMYaH K
UPOHWYHOMY INPEYMEHBIICHNIO PEaJbHOW LIEHHOCTH BEIleH M COOBITHI, MMEIIMX K HUM HEHNOCPEICTBEHHOE
OTHOILCHNE, BBUIMBACTCSA B NPUMEPHO CIEAYIOIIYIO «pEeKIaMy» NpeajaraeMbelx ToBapoB M yciyr:«Well, it’s not
bad, considering» «You could do a lot worse» uto cootBeTcTBYeT «Hy, C y4eTOM OOCTOSATEIBCTB, HEILIOX0Y» FITH
«Mormno OweITh TOpa3mo xyxke» [3, ¢.95]. [Ipu 3ToM moapazymMeBaeTcs, 9YTO ATO YUYW W HanOOIee BBHITOIHBIN
BapUaHT U3 BCEX BO3MOJXKHBIX, B TO BPEMsI KaK Y YYaCTHUKOB IIEPETOBOPOB MOXKET BO3HUKHYTH OLIYIIEHHE, YTO UM
Ipe/IaraloT TOBap HEBBICOKOTO KAauecTBa.

B cutyanmn MexXKyJIbTYpHOTO B3auMOAEHCTBUS B Ou3Hec cepe 1moJoOHbIe HECOOTBETCTBHS MOTYT ITPUBECTH
K pa3HOOOpa3HbIM IOCIEJICTBUSIM — OT HEJOINOHMMAaHUS W HEIOBOJBCTBA APYr JPYroM JIO TpPEKpamieHUs
JIANIbHEHILIEr0 COTPY/AHUYECTBA M MacIITaOHBIX (DMHAHCOBBIX IOTEph. Tak, 3HAYEHUE COLMOKYJBTYPHOH
KOMITETEGHTHOCTH JUI1 9KOHOMHCTa—MEXIYHAPOJAHUKA IPAKTUUYECKH HEBO3MOXKHO MepeoleHuTs. OnHako
CJIOKHOCTH (DOPMHMPOBAHMS 3TOTO YMEHHMS 3aKIIOYAeTCsl B TOM, UTO BOCHPHSITHE COOBITHMII M HOPM JpYroi
KyJIBTYPbl OIPaHHYEHO PaMKaMH COOCTBEHHOH, YTO B 3HAYMTEIHFHOM IPOLEHTE CIyYaeB CYIIECTBEHHO CHIKACT
CTEIICHb TOHMMAaHUS KYJBTYPHBIX ocoOeHHocTed. CoryacHO crpaBeannBoMy 3amedannio M. JlaHe3w, CTyZEHTHI
YacTO «JIOCTHTalOT BBICOKOTO YPOBHS PasrOBOPHOM KOMIIETEHTHOCTH, HO IIPOJIOJDKAIOT JyMaTh B TEPMHHAx
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POJIb META®OPBI B ®OPMHUPOBAHNM MHOSA3ZBIYHOM KOMMYHHUKATABHON KOMIIETEHTHOCTH
¥ CTYIEHTOB EKOHOMHWYECKHNX CHEITAAJILBHOCTER

KOHIIETITYyaJIbHOI CHCTEMBI POJHOTO s3bIKa» [4, ¢. 490]. B cBs3u € 3TUM CTaHOBHTCS SICHO, 9TO U (POPMUPOBAHUS
MOJOOHBIX HABBIKOB B paMKaX METOAMYECKHX MEPONPHATHH HEOOXOAMMO pa3pabaTblBaTh CICHUAIBHBIE
YIPaKHEHUs, MOJCIUPYIOIINE pEalbHbIe CHTYallMd MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJACHCTBUSL W OOBSCHSIOLINE
MPEANUCAaHNS TOBEICHNS B TUIIMYHBIX CUTYalUsIX B COOTBETCTBHU C HOPMaMHU KyJIbTYpHI.

KyneTypHBIe 0COOEHHOCTH TMpOSIBISIOTCS B SI3BIKE 4YEpe3 CHCTEMY KyJIbTYPHBIX KOJOB M KOHIICTITOB,
CTPYKTYPUPYIOIIMX  JEHCTBUTEIBHOCTH B COOTBETCTBMM  C  HAIMOHAJIBHOW  «KAapTUHOH  Mupay.
OCHOBONOJIO)KHUKaMH KOHLIENTYaJbHOTO IIOX0/a K HCCIEIOBAaHUIO NOHSATUHHBIX CHCTEM YEJIOBEUECKOTO
MBIIUICHUS U si3bika cuntaroTces k. Jlakodd u M. xoncon. Meradopa, HHTepecOBaBIIas UCCICIOBATEICH C
AHTUYHBIX BPEMEH, IPUBJIEKIAa K cebe NpHCTaJbHOE BHMMaHHE YyueHbIX B 20 Beke, HOPOJIUB MOJEMHUKY B
OTHOIIEHHH CBOEH MPHUPOABI, OTPA3UBIIYIOCS B pa3HOOOPa3NM MOAXOA0B U Teopuil. Takue n3BECTHBIC TMHIBUCTEI
kak W. Praapac, M. bk, A. Bexx6nukast, 3. Porr, H.J[. Apytionosa, B.H. Tenus, U.A. Crepuun, E.JI. [llaGanoga,
A.Il. YymuuoB, A.A. HoBocenoBa, M. KobGo3eBa, JI.B. BamamioBa m ap. akTHBHO pa3pabaThIBal TEOPHIO
KOHLENTya bHOH Metadopbl. [IpuHMMas TOUKy 3peHHMs aBTOPUTETHBIX HCCIENOBATENeH, COINIACHO KOTOPOM
«KOHIIENT MeTaOPUUECKH CTPYKTYPHUPOBAH, NESITEIFHOCTh MeTapOpUUECKH CTPYKTYPHUPOBAHA U, CIIEI0BATEIHHO,
S3BIK MeTaOpPUIECKH CTPYKTYpHpOBaw» [5, c. 27], cienyeTr npu3Hath, 4To MeTadopa, Jiexxamas B OCHOBE HIHOM,
SIBIIICT COOOM SPKHi MpUMEP KYJbTYPHO—OOYCIOBICHHOW KOHIENTYyalU3al[id MHpa M MPEACTABIIACT HEMAaJIbIH
MHTEpEC Ui MCCIIEAOBaHUS KaK C TEOPETUUECKOM, TaK M NPAKTUYECKOW TOYKM 3peHHs. s MosBIIeHHs CTOJb
HEOOXOANMOH CTyJeHTaM, INIAHUPYIOLIUM paboTaTh B chepe MEeXIYHAPOIHOTO COTPYTHUIECTBA, KOHIENITYaJIbHON
6ernmoctu (conceptual fluency), npodeccuoHa bHBIN Te3aypyc HODKEH 00s3aTeIbHO BKIIOYATh B ce0sl HE TOJILKO
TEPMHUHBI, TOMCK 3KBHBAJICHTOB Ul KOTOPHIX HE MPEICTaBIISICT CIOXXHOCTH B CHIY HMX IIPO3PAvYHOCTH, HO U
o0pa3oBaHHbIE HA OCHOBE MeTa(hophl (hPa30BbIEC IIIATOJIBI, HIMOMBI, PACKPHIBAIOIINE OCOOCHHOCTH HAllMOHAIBHOTO
MHPOBO33PEHHSI.

BrisiBnieHne u 0OBSICHEHHE CTPYKTYpbl MeTadophl, ONpeAeNsIonell HIMOMAaTHUYECKHE BBIPAXKECHUS, acT
BO3MO)KHOCTh HE TOJILKO IOHSTH, Ha KaKUX KyJbTYpHBIX HOpMax M MPEANUCAHUIX Oazupyercs MeTadopHIECKUi
MEPeHOC B KaXIIOM KOHKPETHOM CIIy4ae, HO M CYIIECTBEHHO O0JierdaeT W3y4eHHe I0J00HBIX BBIPAKEHHH,
MO3BOJISISE  MIPOTHO3UPOBATh MOTEHIMANbHBIE JIGKCHUSCKHE COYETaHMs, OCHOBAaHHbIE Ha OIPEAeICHHOM
MeTaOpUIECKOM MEpeHOce. DTO IOJIOKECHUE BBIBOAWUTCA W3 TE3MCa, B KOTOPOM YTBEPXKIAETCS, YTO €CIH
«MeTahoprueCKUil KOHLENT OPTaHU30BaH CUCTEMHO, TO U S3bIK, KOTOPBIH MBI UCIIOJIb3YEM, KOIJJa TOBOPUM O HEM,
TaKKe XapaKTepU3yeTcs CBOMCTBOM CHCTEMHOCTI» M IIPOBEPSIETCS HA puMepe MeTadopuueckoro koxmenTa Time
is Money (Bpemst — 310 nensru). IIpu 3ToM MposIBISsIETCs] CHCTEMa B3aUMOCBSI3aHHBIX METa(OPUIECKIX KOHIIETITOB,
XapaKTEepHBIX JUIsl aMepUKaHCKOH KynbTypsl: Time is Money (Bpems—ato nensru); Time is a Resource (Bpems—To
orpann4eHHbI pecype) u Time is a valuable Commodity (BpemMs—3To LleHHOCTB), KOTOpBIE HAXOAAT OTPaXKEHHUE B
sI3bIKE B ()OPME CUCTEMHO CBSI3aHHBIX MAMOMATHYECKUX BhIpaxeHui [3, c. 28-30].

PaccmoTpuM Takoil 0a30BbIM A1 CTYJCHTOB SKOHOMHYCCKUX CIIEIUAIBHOCTEH KOHIICNT, Kak «OH3HEC» U
MOCTapaeMcsl BBISIBUTh, KAKUM 00pa30M OpPraHW30BaH 3TOT KOHLENT B MBIIIJIEHUH aHIJIMYaH IIOCPEICTBOM aHAIN3a
UINOMAaTHYECKUX BBIPAXKEHHUH, HUCIIOJIB3YyEMBIX B SI3bIKE JUI €ro oTpaxkeHHusa. ClemyeT OTMETHTh, YTO B OCHOBE
3HAYUTEIHHOTO KOJIMYECTBA HJIMOM, OINMCHIBAIONINX XapaKTEpHBIC IS BEACHHUS OM3HEca BHIBI JICSTEIBHOCTH,
MOBEZICHUSI M PEaKLUi 4eTKo mpocMmarpuBaercsi meragopa «Business is War» m cucTeMHO cBsf3aHHas ¢ HEH
meradopa «Office is a Battlefield». OTo mO3BOIsET NPENNONIOXKUTH, YTO OCYIIECTBIECHHE HSKOHOMHUYECKOMH
JIeSITEIGHOCTH B MBIIIJICHUM aHIJIMYaH HPEJCTaBICHO B TEPMHHAX, HCIOJIb3YEMbIX ISl ONHMCAaHHS OOEBBIX
nerictBuid. Ecim opranusanus npuHUMaeT pelieHHe BBINTH Ha PHIHOK, TO B paMKax MeTapOpUYEeCKUX KOHIICIITOB
oHa Oy/eT (yHKIMOHUPOBATH TaK, KaKk eciid Obl OHA BBILIa HAa TPOINY BOMHBI M BCTYNHJIA B 0)KECTOUCHHYIO
CXBaTKy C MPOTUBHHKAaMH (KOHKYpPEHTaMH, IPYTMMH YYaCTHUKaMH PHIHKA).

Ha naganpsHOM 3Tare HeoOXOAMMO OIPEAETHUTHCS C Iemsamu [6, c. 14—16]:

If you don’t set targets, you never know if you haven’t achieved them. (0ykB. BbiOpaTh MuiieHb). — Ecin BbI
HE onpedenume IS ceOs yenu, BBl TAK U HE y3HAETE, YAAIOCH JIM BaM UX JIOCTHYb.

We have set our sights on a 10% increase in turnover this year. (OykB. ycTaHaBIuBaTh npumen). — B texymem
TOJLy MBI cmpeMumcsi yBenmuauTb 06opot Ha 10%.

HeBo3MoXHOCTB npeyragaTh AalbHEHIIYI0 Cy1b0y KOMIIaHUH (KaK M UCXO0J OUTBBI) OTPaXKEHO B CIICIYIOLIEM

BBIPAKEHUU:
Exporting to some countries can be a minefield — corrupt customs officials, endless paperwork and red tape,
and slow communications. (OykB. MHHHOE MoJie). — DKCIOPT B HEKOTOpbIE CTpaHbl maum B cebe MHOrue

npodaemvl: KOPPYMIMPOBAHHBIE COTPYIHHKH TAaMOXHH, OECKOHEYHBIH mporecc oQopMmiIeHHs IOKyMEHTOB,
OIOpOoKpaTH3M M HedPEeKTHBHAS TIepenavya HHPOpPMaIu.

Ecmu xommanus BeneT cebst HEMpUeMIIeMO M HapyllaeT TPaHUIIBl TO3BOJICHHOTO — step out of the line (Oyks.
BBIWTH W3 CTPOS) WIM CIUIIKOM BBIJEISETCS HA ()OHE KOHKYPEHTOB — break ranks with others (OykB. HapyIIHTh
CTpOH), TO OHa PUCKYeT HaBjiedyb Ha ceOsl JKECTKYyI0 KPHUTHKY CO CTOPOHBI CPEICTB MAacCOBOW HMH(OpMAaIWH,
mrpadHble CAaHKIUK MPABUTENBCTBA U HAITaKH KOHKYPEHTOB:

Because we had to lay off 500 people, we’ve taken a lot of flak in the press. (OykB. momacts MO OTOHB
3€HUTHOH apTuiuiepuu). — Mbl nodgepeuct ocmpoil Kpumuke B Ipecce U3—3a TOTo, YTO HaM IPUILIOCH YBOJIHUTD
okoJ10 500 COTpYAHUKOB.

We decided to withdraw the faulty product from the market as we didn’t want to get caught in the crossfire.
(OykB. monacTp 1OJ MEPEKPECTHBIA OrOHb). — MBI NIPHHSIIM PEIICHHE 0TO3BAaTh HEKAYECTBEHHBII TOBAp C PHIHKA,
TaK KaK OIaCaUCh OKA3AMbCA MeHCOY 08YX O2Hell.
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B ciyuae, ecni KOMIIaHHM yJajoCh BBIATH HA MEPCIEKTUBHBIA MyTh Pa3BHTHSA, TO Y HEE €CTh BCE IIAHCHI
JIOCTUYb ycrexa: go great guns (OyKB. UITH B mapaiHoil ¢popme mox OapabauHblil 00i), gain ground on (OyKB.
3aHATH IUIAIIAPM):

The project is finally going great guns, just as we planned. — B xoHe4uHOM cueTe, MPOCKT nouier 04eHb XOPOouio,
KaK MBI ¥ INITAHUPOBAJIH.

We’re definitely gaining ground on our main competitors. — HecoMHeHHO, MBI onepesicaem HalIMX OCHOBHBIX
KOHKYPEHTOB.

Ecnu sxe HaOMogaeTcsi HEONAroMpPUsTHBIA KITUMAT VISl BEJCHHS eI, TO ATO €llie He MOBOJ coagambcs be3 605
— give up without a fight. Tlpexne BCEero, MOXHO IOMBITATHCSA YKPEIUTh CBOM TO3HLUH, OOBCIUHUBIINCH C
YCIEUIHON opraHu3anueii: reinforce position, join forces with a successful company.

KonuenryanpHas Teopusi Metadopbl IO3BOJSET BBICKA3aTh INPEIIIOIOKEHHE O TOM, YTO CTPYKTYpHpYs B
MBIIUICHUH TpeCTaBUTENIe aHITTMHCKOI/aMepUKaHCKON KyJIbTyphl KOHIENT OHM3Heca MO aHaJOTUH C KOHLENTOM
BOWHBI, JaHHas MeTadopa MPeoNpeneseT BHIOOp BO3MOXKHBIX PELIeHH MPOOIEMHBIX CHTYalMil M3 4HCia TeX,
KOTOpble OBUIM OBl TpHEMIIEMBI BO BpeMsi OOCBHIX ACHCTBHH, HWCKIIOYAs aJbTCPHATUBHBIC PELICHHS, HE
BIHCHIBAIOIIMECS BO (peiiM HcciienyeMoro KoHuenra. [103ToMy, eciiu mepei KOMIIAHHEeH CTOMT Lelb 3aHATh
OTIpEJICTICHHYIO JOJII0 PBIHKA, TO €€ HY)KHO HEIpPEeMEHHO 3axBaThiBaTh (capture a share of the market), rotossich
IIPY 3TOM BBLAEpXKaTh OUTBY ¢ KOHKypeHTamHu (have the battle with competitors), KOTOpBIE MOIBITAIOTCS BHITECHUTH
Bac ¢ pbiHKa mocpeactBoM ocassl (It was obvious that Smiths would close down. They were surrounded by big
modern supermarkets with more buying power). Eciu koMnaHus He HaMepeHa YCTyHaTh CBOHM TO3UIUH, TO OHA
OyJeT BBIHYXKJACHA Jepxarh 000poHy (hold the forf), a B ciydae HEONArompHUATHOrO Ui HEE HCXOJa, MajaeT
KEPTBOI 00CTOSATENLCTB MK Bpaxkeckux mpouckoB (Small businesses are always the first casualties in a recession).

YacTHBIM ciTydaeM peanu3anun Meradopudaeckoro konuenta «Business is War» MOXKHO cUHUTaTh CBSI3aHHYIO C
HuM MeTadopy «Office is a Battlefield». B ero pamMkax ommcheIBaroTCS CKOpee acIeKThl AesITeIbHOCTH HHANBHIA U
XapakTepHble (OPMBI MEXKIMYHOCTHOTO OOMIEHHS B CHCTeMe OW3Hec—opraHm3amuu (10 aHaJOTHH C
NPOUCXOMAIIMM Ha Tone 00s). AHaNIW3 HIMOMATHYCCKUX BBIPAKCHHUH, CBA3aHHBIX C MOJOOHOTO pona
JIeATEIBHOCTHIO BBISBISIET MPENCTaBICHUE 00 oduce Kak 0 MeCTe, MOJHOM OMAaCHOCTeH U yrpo3, rae HeoOXOAUMO
MOCTOSIHHO OBITh Ha4eKy, ObITh TOTOBBIM OTCTaWBATH CBOKO IMO3UIMIO M COOIIONATh YCTAHOBJICHHBIC MpPABHIIA,
4T0OBI HE OBITh YBOJIEHHBIM (T1aCTh )KEPTBOW BOSHHBIX JEUCTBUN) [6, c. 14-16; c. 26-28]:

I think he’s gunning for me for some reason. (OykB. ueiuThes) — 5 Aymaro, OH 1O KaKOW—TO MPUYMHE HA MEHS
83vec.

You didn’t need to stab me in the back in front of everyone else. (OykB. yaapuTb HOXOM B CIIHHY ) — He Hy>KHO
OBUI0 npedamenvcku Hanadams Ha MEHsL y BCeX Ha IJa3ax.

It’s always best to have your back covered. (0ykB. obe30macuTh ThiI) — Beerna irydrie nepecmpaxosamucsi.

You should stick to your guns (OykB. He mokumatb cBoe opyame). Don’t give in. — Tebe cmemyer
npuodepocusamvcs ceoux 632n:2006. He cnapaiics.

He got his marching orders when he turned up late three days running. (OykB. moyiy4uTh IpHKa3 HaYMHAThH
JIBIDKEHHE B ONpEACICHHOM HanpaBiieHnu) — Ero ygonunu mocie TOro, Kak OH TPH pas3a MOJpPSAJ] ONo3Jal Ha
pabory.

CornacHo TepMHHaM 3TOTO KOHIIENITAa B CIOKHOM CHTyalUH OZHOW W3 BO3MOJKHBIX aJIbTEPHATHB ACHCTBHS
HY>KHO BBIOHpATh Ty, KOTOpast ObL1a ObI 3()(heKTUBHOI Ha ToJie 00s:

I think the boss is in a bad mood. Just get on with your work and keep your head down (6ykB. 3aTauthcs). —
Jymaro, HadanbHUK He B Ayxe. [Iponomkail paboTaTh U He 6b1CO8bIBALICH.

Heob6xoauMo Taxske OecrpeKoCcI0BHO BHITIOIHATH MPHUKa3bl pykoBoauTenei (those who call the shots — Te, k10
COOOIIAIOT O pe3ysibTaTax CTPEabObl, OepyT Ha ceOsl PYKOBOJCTBO), IPOOOBATH CBOU CHJIBI B HE3HAKOMBIX chepax
nesitensHOCTH (have a shot/a stab at something). B IpoTHBHOM cllyyae MOXHO HaBpeIuTh camoMmy cebe (be one’s
worst enemy). Jlaxxe Takoe TpHUBHAIbHOE AEiiCTBHE KaK BO3BpalleHHe Ha padoune MecTa Iocie OOeIeHHOro
MepeprIBa aCCOLMUPYETCsl C BO3BpalIeHHEeM Ha 6oeBbIe o3uttun (be back on one’s posts).

Takxum oOpazom, Ha mpumepe Metadop «Business is War» u «Office is a Battlefield» eme pa3 monrsepxknaeTcs
TE3UC O TOM, YTO METa()OPUYSCKH CTPYKTYPHUPOBAHHBIH KOHLENT, NPHCYIIUH ONpEIeIeHHOW KyIbType,
NPOSIBIICTCSL B SA3BIKE MOCPEICTBOM METa(hOPUYECKH CTPYKTYPUPOBAaHHBIX JIGKCHYCCKHX CAWHHI. BplsiBieHHE
Mmetadop, onpenessFoInX Haubonee akTyalbHbIe KOHIENTHl B TUIUYHBIX CUTYalHSX MEXKYJIbTYPHOTO IEIOBOTO
O6].IleHl/I)I, O6’bﬂCHeHI/le CTPYKTYpPbl OTHUX KOHICHTOB U CHUCTEMHOT'O XapaKTepa JICKCUYCCKHUX CPCACTB A3bIKA,
HCTIONB3YEMBIX JUIS MX BBIPAXKCHHUS, UMEET HEMAIOBAXKHOE PAKTHYECKOE 3HAUCHHUE, TaK KaK JaeT BO3MOXKHOCTh HE
TOJIBKO O3HAKOMHUTBCS € KyJIBTYPHO OOYCIOBIEHHBIMH NPEICTaBICHUAMH O HEKOM SBJICHUM, HO U NPEABUICTS,
Kakue S3bIKOBBIE CPEICTBAa MOTYT OBITH HCIIOJB30BAaHBI A €ro ommcaHus. lIpencraBisercss 1enecooOpasHbIM
JajbHelIIee U3y4eHHe KOHLENTOOOpasylomux MeTadop, OTPAXKEHHBIX B SI3BIKE MOCPEACTBOM HAMOMATHYECKUX
BBIPQ)XCHUI M BKIIOYCHHE IIOJOOHOrO Marepuaja B CHUCTEMY METOAWYSCKHX MEPONpPUATHH ISl NOCTHIKCHUS
«KOHLETITYaJIbHON OErNOCTH» Y CTYACHTOB DKOHOMHYECKMX CIICHUAJBHOCTEHl B paMKaX NpodeccCHOHaIbHO—
OPHEHTHUPOBAHHOI KOMMYHHKATUBHON KOMIICTCHTHOCTH.

Hcrounuku u qutepatypa

1. Wein3 . KommyHHMKaTHBHOCT, B 0Oy4YEeHHWM COBPEMEHHBIM si3bIkaM. l3ydeHue U TpenopaBaHue
HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB s 1esteit oomenus / J1. Ileiin3. — M.: Coser Espomsr [Ipecc, 1995. — 347c.

2. Tep—Munacoa C. T'. SI3bik n MexKynbTypHas kommyHukanus / Tep—Munacosa C. I'. — M.: CnoBo, 2000. —
624 c.

3. ®oxc K. Habmomas 3a amrmmyanamu. CkpeiTele npaBmia mnoBenenus / K. ®oxc ; [[lep. ¢ anrm
. HoBocenenxoii]. — M.: PUTTOJI knaccuk, 2008. — 512c.



184 I'punenko WU.II.

POJIb META®OPBI B ®OPMHUPOBAHNM MHOSA3ZBIYHOM KOMMYHHUKATABHON KOMIIETEHTHOCTH
¥ CTYIEHTOB EKOHOMHWYECKHNX CHEITAAJILBHOCTER

4. Danesi M. Metaphorical Competence in Second Language Acquisition and Second Language Teaching: The
Neglected Dimensions. // J. A. Alatis (ed.), Georgetown University round table on language and linguistics. —
Washington, DC: Georgetown University Press, 1992. — pp. 234— 254

5. Jlakodd Hdx. Metadopsl, kotopeimu MeI xuBeM / JIx. Jlakodd, M. Txoucor; [Ilep. ¢ arrn. / Iox pexn. u ¢
mpemuci. A. H. bapanosa] — M.: Enutopuan YPCC, 2004. — 256¢.

6. Wright J. Idioms organizer. Organised by metaphor, topic and key word / J. Wright; [Ed. by J. Hill and
M. Lewis]. —Boston: Thompson Heinle Global ELT, 2002. — 293 p.

Hcemana Acanorsay Kepum YK 894.322 (Ykp=Kpmrar)
KBbBIPBIMTATAP 3JAEBUATBI TAPUXUHIE « YHYTYJII'BAH A3BIIKBIJIAP»
MECEJIECUHE JAUP

K BOITPOCY «3ABBITBIX IUCATEJEN» B UCTOPUU KPLIMCKOTATAPCKOM
JIUTEPATYPbI

Annomayusn. B cmamve enepevie npedcmasnaomcs Qaxkmel 6uocpaguu u anaiu3 meopuecmea «3a0vimozo» u
COBEPUEHHO He U3YYEHHO20 KPLIMCKOMAmapcko2o nucamens 0080enH020 nepuooa — [ocenana Meunosa.
Iloopobno oceewjaemcs 6ecb JHCU3HEHHbIN NYMb NUCAMENA, AHATUIUPYIOMC NOBECNBOBAMENbHbIE CINPYKIMYPbl
€20 NnpouszeeOeHull, BbIAGIAIOMCA CIMUTUCIMUYECKUe O0COOEHHOCMU, ONpedensiemcs Cneyupura Cclo8ecHo—
00pa3Ho20  XYO0ICECMBEHHO20 MblUIeHUs aBMOpo8. Buumanue yoenemo makdice maxomy s61eHUIO
aumepamypHoi scuzhu Kpvima, kax xydosxcecmeenHulii nepesoo.

Knrouesvie cnosa: Kpvinckomamapckas aumepamypa, nucamenu 1930-x 20006, penpeccus, gotina, 6uocpagus
nucamens, «Capan nexausany — « CKynoil pbiyapby, CmoIudHblil yHugepcumem, paspabomea Opamamuieckux
JHCaHpos, nepesodueckas desmenvrocms, Mycmagha Jlasuoosuuy, «3opaku mabudy — «Jlexapv nonegoney.

Anomauia. YV cmammi eénepwe npedcmasnsiomvcs pakmu 6iocpaghii ma awmaniz meopuocmi «3a0ymoeoy i
abCconomHo He BUBYEHO20 KPUMCLKOMAMAPCLKO20 NUCbMEHHUKA 0080CHHO20 nepiody — [ocensin Meinosa.
Jlemanoho UCEIMMIOEMbCA 8€Ch HCUMMEGUT WAIAX NUCOMEHHUKA, AHALIZYIOMbCS PO3NOGIOHI CIMPYKMYPU 1020
MEopI8, UAGISIOMbCS CIULICIMUYHI 0COONUBOCMI, BUSHAYAEMbCS CREYUPIKA CI08ECHO—0OPA3HO20 XYOOIUCHLO2O
MUCTIeHHsl agmopis. Yeaza npudilena maxodic maxozo asuwa aimepamypro2o scumms Kpumy, sk xy0odicuii
nepexnao.

Knrouogi cnosa: Kpumcoxomamapcoka nimepamypa, nucomennuxu 1930 —x pokie, penpecis, siiina, 6iozpaghis
nucomennuka, «Capan Iexnisany — « Crkynuil auyapy, cmoauyHuil yHigepcumem, po3poOKa OpaAMAmMuyHUx
Jicanpis, nepexknaoayvka disivHicms, Mycmadgha Jlasudosuu, «3opaxi mabioy — «J/likap Mumosoniy.

Summary. This article is the first presentation of the biographical facts and analysis of the works of "forgotten”
and completely unstudied Crimean Tatar writers of the prewar period. This work is devoted to the creative of
Jelal Meinov. It’s analyzes the poetic and narrative structure of the works of these authors, identifies stylistic
features, determined the specificity of word—figurative art thinking of the authors. Attention is also paid to the
such phenomenon of literary life in the Crimea, as literary translation .

Keywords: Crimean Tatar literature, writers of the 1930s, repression, war, writer's biography, "Saran Pehlivan”
— "The Miserly Knight", Metropolitan University, the development of dramatic genres, translation work, Mustafa
Davidovich, "Zoraki tabib" — "Doctor willy—nilly".

MeB3yHbIHB aKTYaJJIMIH. [[>KEHKTEH 3BBENBKH 3AOUATHIMBI3HBIHD TapUXUHIE OUp ChIpa chIManap O6ap Ku,
(aamuerniepn, Oup TapadTaH, KEHIWIEPUHUHD AITYaKbIOHBIOJUINIH, YEKHHUYEKIUTH Be, SKHHDKH TapadTas,
COBETJICPHUHD BaXIIWil CHACETICPH CacCHUHJE 3/1e0uil mamaranapas, rypbiIeMelepAeH KeHap/a Kbalblll, CECCU3,
TBIHY, CaKHH, SBAll OMp HIEKWIbAE 03b IEBPHHU Keunmpauiep. OM je 0a3puiapbl COBET KOHIUIArephbICpPHHICH
KbYpPTyJIaMaiblI, 06a3buiapsl MCE€ KbYPTYJIBIT Kbadblll KETCEJIEP 1€, COHbYHAAaH Oyc—OyTIOH YHYTBUIBII KETTHIIED.
Bynapusiae apacsiana [xenstm Mennos, Ymep Camu, s BaiiOyprner, Mycrada Kbypruii, Homan Illeiix—3ane,
VYcenn bonatykoB, Beunc Tanabaiiner, Xamua [lewroB, Wb6pamm baxmemm, FOHyc YmepoB xubuiepu ne
OymyHMakbTa. Makbpane KbaJbIOBIHBIHG IIapPTIaphl Hile CHIHBBIPIIBI 0IyTl 613 Oy aeda, adcyc Ku, TeK OUp 3USMBI3,
sHU Jxensin MeHOB aKbKBKbBIH/IA pUBACT alTa0MIEeMHU3 .

Jbxemnstn Mennos 1920-wmxu cenenepu KebippiMTaTap JleBeT TeaTpuHHHBD MELIXYP PEXHUCCEPHI, aKTEPHI BE
JpaMaTyprsl OJrbaHblHA OaKbMaaH, IPKCHKTEH COHB aJbl SUIBIHBbI3 aBJIeT HbULIAphl MUMHAE MEHIaHIba YBIKbBAIII,
Oouorpadusichl Be WKaabl y3epHHAE CaTXH, SSTHH YCTh—yCTTEH, apallThipMaiap sIbLIbl Oanuianisl. Yokb KbbICKba
oJica 3, axXCHeTH aKbKbbIHAA aiipbl oapaks OupuHkN mapya 1997 cenecn «KbbIppIM» razerachinaa 6achUIrbaH
s1u [1]. Bynaan cons, a30yuyKb HIJICHUI alHBI CEHECH «Mbipisy» KypHaJIbIHAA 13 0ackuLabl [2].

BakbbIT KedTHKYE, apXUBJIEpIE OJCYH, OYIOK Be Ky4IOK KyTIOIIXaHEJIEepAE OJICYH BE IIaXCHH KBOHYIIMa Be
XaTplpaiap ToIlaMa 3CHAChIHAA KeHe Jie 0a3bl siHbbI (haKTiIap, MaloMatiIap rneiia ojbl, 6ackuirbaH MaTepUaHbI
SHBBIIAH WIUIEMETe TEIIBUKD ATTHICpP. ByHBIHD HETHIKECHHIE SHBBIIAH SAMBUIIbAH HEIINpIIEP AIOHBS FO3I0HU
kopbau [3]. [Dxensm MenHOB aKbKBbIHIA COHBKM Map4yaHbl KbbIPBIMTAaTap caHaT My3eWnHHHB Xagumu Caanxa
3usimuHOBa OacTeIprbad dau [4] By Makbanene My mmud sSKbBIHAA My3elre TakbauM STwibreH J[kensnm MewnHoB
uie 0arnibl 0a3bl BECHKbaIApIba dcaciaHapaKkb, SAUIHUHD OHOrpadusIChIHA auT KhOIIMa MallFoMaTiap OepMeKTe.
Mecens barpuacapaiinaky opKanbsIrbbl 3aMaHbBIH/IA, T€aTp MIUIEPUHE aBEC ITHII, aKbpaHAANIIAPbl BE JOCTIAphI
onrban Ocman 3aatoB, Cerrap Mucxopinsl, Mcmann Jlrorhu, A6aymna Tepnukun, OcMaH AKBYOKBPAKbBIbI,



